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tasks is the choice of candidate sources of terms allowing for the bilingual
nature of the electronic resource. Other problems to be solved are those
of terminology extraction and selection of basic term list as well as the study
of peculiarities of representation of terms and relations between them. The
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1. BBegenue

B craThe omuchIBaeTcs HavyalbHAsA CTaAUA pa3pabOTKU SIeKTPOHHOTO Tep-
MUHOJIOTUYECKOTO Te3aypyca Mo KoMmIbioTepHoU nuHrBucTrke (KJI). I'maBHOM me-
JIBIO DTOT'O dTala fABJAeTCA BEIOOp TEPMUHOB U UX TOJIKOBAHUM A JaabHEHIIero
BKJIIOUEHUS B Te3aypyc. OCHOBHBIE TPYAHOCTH B IOAOOPE U COAEepPKATENTHHOM OIIpe-
JleJIeHUH TEPMUHOB JJIs1 PYCCKO-aHITIMHACKOTO Te3aypyca 1o KJI cBsa3aHkl ¢ ocobeH-
HOCTAMU CaMOI HayKU M COCTOSHHEM ee pa3BUTUA B Poccuu. BaXXHO OTMeETHTD,
B YaCTHOCTHU:

1. eme He MpeojoJieHHOe 0 KOHIIA OTCTaBaHHWe pycckosa3sruHoi KJI (PKJI)
OT aHIIosA3bIYHOM KJI;

2. HEOZHOPOAHOCTD IIpeAMeTHOH obiactu (T10) KJI;

3. HepaBHOMEPHOCTb Pa3BUTHUSA OTZAeNbHbBIX HanpaBiaeHui KJI;

4. MexucHUITMHapHbIN XapakTep KJIL.

OmnpeieieHHEBIE TPYZHOCTY 00y CIOBJIEHEl TAKKE Halllel YCTAHOBKOM Ha OTpaKe-
Hue TepMuHooruy PKJI B cocTaBe OpUrHHAaIbHBIX PYCCKOA3BIYHEBIX paboT, a He 0630-
POB U TaKUX y4eOHUKOB, KOTOPBIE BO MHOI'OM fIBJIAIOTCS IIePeCKa30M aHIVIOA3bIYHBIX
ucTouyHuKoB!. CieAcTBHEM III. 1, 3 ABJIAETCA OTCYTCTBUE PYCCKOSA3BIYHBIX YUEOHBIX
U JIEeKCUKOTpadUUECKUX UCTOYHUKOB, JOCTATOYHO IIOJIHO OTPAXKAIOUIUX CTPYKTYPY
coBpeMeHHOH KJI B 0T/IN4ME OT aHIVIOA3BIYHBIX UICTOYHUKOB, I/le OHa IIpe/icTaBIeHa
JleTaJbHO U 0T4eT/INBO. J[o cux nmop TepMuHbl PKJI BXOAMIN TUIIE B COCTAB CI0Bapei
U IVIoccapyeB N0 IMHTBUCTHKE U CMEXHBIM HallpaBieHuAM. CiiescTBUeM III. 2, 3 AB-
JIfeTcA HaJlu4yre UICTOYHHUKOB TOJIBKO 110 OTZE/IbHBIM pa3ZiesiaM CMeXXHBIX HallpaBiie-
Huii u KJI, Hanpumep, 1Mo UCKyCCTBEHHOMY MHTeIeKTy (VIU), nHGOpMaIuOHHOMY
noucky (MII) ¥ MouTH NMOJHOE OTCYTCTBHE PYCCKOA3BIYHBIX TEPMUHOB IO APYyTUM
paszenam KJI, HampumMep, 1o olleHKe cucTeM (system evaluation). CieZcTBHEM IIII. 2,
4 ABNAIOTCA CUTYalY, KOTZlAa OLWUH U TOT Ke TEPMUH B CMEXHBIX HayKaxX UMeeT pas-
JINYHBIE TOJKOBAaHUSA, HAIIPUMED, «CUHTaKcHdecKui aHaaus» B I u B KJI. MecTto
KJI cpeau cMexxHBIX HayK u coctaB KJI o6¢cykaaoTcs B p. 2.

YYuTHIBasA BHIIIENIEpeYUCIeHHEle 0co6eHHOCTH KJI, MBI CTPEMIJINCH B HAYa Ib-
HOU BEPCUU Te3aypyca HAUTH UCTOYHUKU «KUBbIX» TepMUHOB PKJI 11 X TOIKOBaHUH
U UMEHHO UX 3aQUKCHPOBATh B CJIOBAPHBIX CTAThAX TEPMHUHOB. CIIMCOK OCHOBHBIX
JIeKCUKOrpadriecKUX UCTOYHUKOB TEDMUHOB — Te3aypPyCOB U TOJIKOBBIX CJIOBapei
CMEXHBIX HayK, — a Tak»e IpUHATadA B HallleM IIpOeKTe CTPYKTYypa ONUCaHUA Tep-
MUHa, IpeCTaBIeHbl B cTaThe [1] aHHOT0 cOOpPHUKA.

B cooTBeTCcTBUU € HallpaBJIeHHOCTBIO Te3aypyca Ha PKJI, B ycioBuAX HeJO-
CTaTOYHOCTH OCHOBHEBIX JIEKCUKOTPAaQUUECKUX UCTOYHUKOB PAaCcCMaTpPUBAJIUCh
Tak’e JONIOJTHUTEJbHbIe UCTOYHUKY B BUJe IIpe/IMeTHHIX yKasaTeJell U riocca-
pHeB PYCCKOA3BIYHBIX YUeOHUKOB U MOHOIpadUil U CaMUX UX TEKCTOB, a TaKXe

1 DTo He IIPOTUBOPEYUT TOMY Cl)aKTy, YTO JIOKAJIbHO MBI OTMpaeMCA NMEHHO Ha aHIJIOA3bIY-
HbI€ UICTOYHUKHU, CTapasaCh AOIIOJIHUTb KapTHUHY KJI B OTAeTBHBIX €€ YacTAX.
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KOJLIEKIIM S HAYYHBIX TeKCTOB [[Ipui., pyc. 1]2, U3 KOTOPOIi OBLIM MOJYUYEHHI CTa-
THUCTHYECKUe N0Ka3aTeJll BCTpe4aeMOCTU TepMUHOB. [lapaMeTphl U MeTOAUKA
HCCAeOBAaHUSA MacCUBa HAay4YHBIX CTaTeld KOHbepeHUUWU «/lMajor» OIUCHIBA-
I0TCA B p. 3.

M5l HcIosib3yeM B KauecTBe NCTOUYHMKA TEPMUHOB MacCUB TEKCTOB «/lyaora»,
ITOCKOJIBKY OH COZEPXKUT «KUBbIe» TEPMUHBI, KOTOPble PealbHO YIOTPEOIAIOTC
B PKJI, a Takke IpeZMeTHbIe YKa3aTelU, XOTsA OHU UMEIOT Te e HeJoCTaTKU, 4TO
U CaMU MCTOYHUKU — JIOKAJbHO ABJIAIOTCA [IepecKa3oM aHIJIOA3bIYHBIX UCTOYHU-
KOB, 4YTO MOXET NNPUBOJUTD K BbIZIEJIEHUIO TepMUHA, peanbHo B PKJI He ucnonbay-
emoro. CM.p. 4 1 5, B KOTOPBIX 00CYKaI0TCs JOMOJHUTENbHEIE IEKCUKOorpadude-
CKUe UCTOYHUKHU.

JU1s aHITTMHACKOM YacTy Te3aypyca paccMaTpPUBAJIUCh TOIBKO JeKcukorpaduye-
CKVe ICTOYHUKY U YYeOHUKY, KOJUIEKI[UY TEKCTOB He HCCIeJ0BAIUCh. B p. 6 onuchl-
BaeTcsA TeMaTHKa TePMHUHOB HauaJlbHOUM BepcrHU Te3aypyca.

2. PKJI kak nmpegMeTHas 00J1acThb

B PKJI g1 0603HauYeHUsI BCETO HANpaBJIeHUS B OCHOBHOM UCIIOJIb3yETCS TEP-
MUH [IpukaiadHas auHesucmukda. B mociezHme ABa JecATUIETHS Bce Oosee yIoTpe-
OUTENBHBIM CTAaHOBUTCA TepMUH KomnwslomepHas auHegucmuka’®. DTU TePMUHBI
U TEpMUHBI, IpeJCTaBIAIIe OIM3KYe HalpaBieHus U paszgensl KJI, UMeroT cie-
JAVIOLIYe YaCTOTHbIe XapaKTepucTuku B [[Ipui., pyc. 1]:

asmomamuueckas obpabomka mekcma — 155

asmomamuueckas obpabomka (ecmecms.) sa3vika —7+8

uckyccmeeHHblll uHmeanekm — 265 + MU (108)

KOZHUMUBHAA AUH2BUCMUKA — 58

KomneromepHas auxzeucmuxa — 9004

KopnycHas auHegucmuka — 159

JUH28UCMUYecKas mexHoao2us — 11

NpuKaadHas auHzeucmuka (13viko3HaHue — 9) — 120

peuesas mexHoso2us — 74

cuHme3 peuu — 9y Th 60siee 300.

B cBs13U C OTMeYeHHEIMYU OCOOEHHOCTAMU 2, 3, 4 Hay4HOH obacTu KJI TpyzHO
JaTb onpeJiesieHre. B pyccKOA3BIUHBIX UCTOYHUKAX [laI0TCA SKCTEHCUOHAJbHBIE

Ccpuika Ha [IpujiokeHre B KOHIIE CTaThH, B KOTOPOM IlepevrciIeHbl Hanboee yroTpe6s-
eMble COCTaBUTEIMU CTaTel NUCTOYHUKY KaK TEPMUHOB, TaK U TOIKOBaHUI. Takum obpa-
30M, 6ubnrorpadryecKye CChIIKHM B CTaThe OTCHIIAIOT K OHOMY U3 IBYX B3aUMOZOIIOJH-
IOIIUX CIIUCKOB: JIuTeparypa u [IpunoxeHue.

3 BKJIIOYEHHBIH, B 4acTHOCTH, A. C. HapuHbsAHU B Ha3BaHUe KOHpepeHIUHU «/uanor» ¢ Mo-
MeHTa e€ BO3POXK/IeHUA [TocJIe TepecTPOrKU B 1995 I.

4 BOJIBIIMHCTBO 3TUX BXOXJAEHUI OTHOCUTCA K 6ubauorpaduIecKuM CChIIKAM Ha CTaThU
B cOopHUKax Jluasnora.
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ompezeneHus1, Hampumep, B [2]: «Pa3zen NTUHTBUCTUKHU, 3aZladell KOTOPOTO fB-
JsieTcs uccaeZioBaHue MpobseM, CBI3aHHBIX ¢ MAUIMHHONW 0O6paboOTKOU TeKcTa:
OpraHM3alluel eCTECTBEHHO-A3BIKOBOTO HMHTepdeiica, MallMHHBIM E€PEBOAOM
u pebepupoBaHUEM, CTATUCTUYECKUM aHAJU30M CJIOBapei U TeKCTOB Ha DBM,
aBTOMaTHUYECKUM paclio3HaBaHUeM pedu». [Ipu aTom KJI paccmaTpuBaeTcs Kak
BETBb Pa3HBIX HAYK, B IPUBEJEHHOM OIpeJeeHUN — JUHTBUCTUKU, B APYTUX
ucrtouynukax — MU [Ilpun., pyc. 6]) u npukiagHod auHTBUCTUKU [[Ipui., pyc.
7]. PKJI TakXe mepeceKaeTcs C COI[MO-, KBAHTUTATUBHON U APYTUMHU «JIUHTBU-
CTUKaMU». B aHIIOA3BIYHBIX UCTOYHUKAX KJI mogunHsIeTCs KOTHUTUBHOU HayKe
(cognitive science), B 9acTHOCTH, B MeMopaHAyMe X. Yckopatita [3]. OH crpaBes-
nuBo paszenseT KJI Ha Ba HampaBieHUs: «reopetudeckas KJI» (Theoretical CL)
u «npuknaguas KJI» (Applied CL). Teopetudeckas KJI 6aaupyeTcs Ha TeopeTHde-
CKOM JINHT'BUCTUKE U IlepeceKaeTcs ¢ MCUXOJUHIBUCTUKON U KOTHUTUBHOU IICH-
xosoruen. OTHOCUTENbHO TpUKIaAHo#M KJI ykasbiBaeTcs, 4TO 3Ta 06J1aCTh TaKiKe
nHoOTZa o603HavYaeTcsa TepMuHamMu «language engineering» u «(human) language
technology» 1 HampaBjeHa Ha AOCTUXKEHUE MPAKTUYECKUX PE3YJbTaTOB B MOJE-
aupoBaHuu Ef.

[IpeacraBieHue o ToM, 4To BxoguT B [I0 KJI, Takke U3MEHANIOCh B UCTO-
PUM 3TOTO HaANpaBjeHUA B TeyeHUE 4yTh 6osiee 60 seT. COBpEMEHHBIN COCTaB
10 KJI MOXHO O6pHCOBATh 1O AHTJIOSA3BIYHBIM MCTOYHHUKAM, B YaCTHOCTH —
[TIpun., aura. 7, 8, 10]. CornacHo 0630py [[Ipui., anri. 10], B coctaB KJI BXoAuUT
aHaju3/IMOHUMAaHUe VS. TeHepalus TEKCTOB, paclo3HaBaHUWE U CUHTE3 peYH,
a Takke AUAJOT M JUCKYPC, MYJbTUMOJAJTbHOCTh, MaTeMaTHYECKHE METOHI,
JINHI'BUCTUYECKHE PEeCYpPChl U OIleHKa cucTteM’. Yue6HUKHU [IIpui., aHri. 7 u 8]
BBIJEJSIOT 3TH JKe HAallpaBJeHUs, HO 06aBAAIOT K HUM IIPUKJIAAHYIO TEMaTUKY:
MamnHHBIA nepeBoz (MII), UII, aBToMaTu4eckoe pepeprpoBaHUe, BOMIPOCHO-OT-
BETHBIE CUCTEMBI, U3BJIE€YEHNE 3HAHUM, aBTOMaTU4YECKOe UHAEKCUPOBaHUE, B3a-
UMOJZIENICTBUE C KOMIIbIOTEPOM Ha Efl, MHTeIeKTyaIbHBIH TIOUCK B TEKCTAX U He-
KOTOpBIE IPYyTHE.

C pacmpocTpaHeHHUEM 3MIIUPUYECKUX KOMIIBIOTEDHBIX TEXHOJOTHH B KOHIIE
80-90 rr. 3apoxzaeTca MOTPeOHOCTDb paszeseHUs «IHUPOKoi» KJI u «y3koii», cob-
CTBEHHO TEXHOJIOTUYECKOH, 0b61acTu ckopee U, yem KJI, 4714 KOTOPOU MUChMEHHBIE
TEKCTHI ¥ 3By4aliasi peub IBJASIOTCSA TOJbKO OHUM M3 BUOB AaHHBIX. OCOOEHHO 3TO
XapaKTepHO /ISl HallpaBJIEHUH, CBA3aHHbIX ¢ 06paboTkoii peun. Crerudprka 3Toro
HampaBJieHus obcyxaaeTcs B p. 5.

OTanume KJI oT TpaZUIITMOHHOM JUHTBUCTUKHU, KOTOpas ABJISETCS OCHOBOM,
6asoii Ay KJI, cocTout B ToM, 4T0 IpegMmeToM KJI (4, B KOHEYHOM CUETE, e€ 00b-
€KTOM) fABJseTcsA HHPopMaIlKs, a He A3bIKoBasA ¢popma. DTO BEPHO KakK JJis TEO-
peTuyYecKUX HalpaBleHUU (aHaIU3/IMOHMMaHUe TEKCTa — TeHepalus TeKCTa),

37ech OIATH BO3HUKAET HEONpeeleHHOCTD. I10 [3] 3TOT CIIMCOK OTHOCHUTCS CKOpee K «Te-
operuveckoit KJI», koropas «...deals with formal theories about the linguistic knowledge
that a human needs for generating and understanding language... and implement(s) them
as computer programmes.». IIpu aTom 0630p Ha3swiBaercs «The state of the art in Human
Language Technology» — TepmMuH, KoTOpblii cam X.YCKOpaHT BMeCTe€ C TEPMHHOM
«language engineering» OTHOCUT K IpUKIagHON KJI.
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TaK U AJA NpUKIaZHbIX pa3zenos KJI: MII, UII, peuyeBsie TexHomoruu (PT) u ap.
[Tpu aTtom KJI onupaercsa npenMylleCTBEHHO Ha «HOBeHIIMe» pa3ziesbl TeOpeTH-
4YeCKOU JUHTBUCTUKYU — CEMAHTHKY, TEOPUIO JUCKypCa U IparMaTuKy, 65ICTpoe
PasBUTHE KOTOPHIX B IIOC/IeJHUE AeCATUIETUA ObIIO BBI3BAHO B TOM YUCJIE U Ca-
Mot KJI.

B HauaspHOI BepcuU Te3aypyca MbI CTapalIuch cobpaTh Hanbosee YacTOTHEIE
TEePMUHBI, KOTOphIE peasbHO BcTpevyatoTca B PKJL. B ¢BA3M ¢ 3TUM B KauyecTBe OCHOB-
HOT'0 UCTOYHUKA TepMUHOB PKJI B3ATa KOJUIEKIIUA PyCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB, IIpeJ-
CcTaBJIeHHadA B p. 3.

3. Koanekiyfa TeKCTOB KaK UICTOYHUK TE€PpMHUHOB

CKkJIaZpIBAIOAsACA TEPMUHOJIOIMYECKasa CUCTeMa OTpa)kaeTcs B yueOHUKAX,
CIIPABOYHUKAX, JIEKTPOHHEIX pecypcax U Mareprasax KoHepeHIUH. YIUThIBasA
HEJIOCTAaTOK COBPEMEHHOM CIIPaBOYHOM PYCCKOA3BIYHOM auTepatypsl mo KJI, 66110
MPUHATO pellleHre COo34aTh 0a30BBIN CIOBHUK PYCCKOS3BIYHBIX TEPMHUHOB o KJI,
HCIOJIB3YST MaTepualbl €XXeroJHOU MeXAyHapoAHOH KoHbepeHIuU «JJuanor». Co-
6paHHasA KOJIJIEKIUA JOKYMEHTOB COZEP)KUT TEKCTHI JOKIAZ0B, IPeJCTaBIEHHbIX
Ha KoHbepeHIUH «/luanor» B 2000-2010 I'T., u UMeET cIeAYIoUIe XapaKTEPUCTUKHU:
YUCII0 OKYyMeHTOB — 1193, 06beM — 4610694 cnoBoynoTpebieHNH, CyMMapHBIH
pasmep — 27,5 M6.
Ha sTamne coszaHusa CJI0BHUKA IPUMeHAIACh cloBapHada TexHosnorua KJIAH
[71, xoTopas mo3BoJseT Ha 6a3e KOJIEKIIUY TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB CO3/aTh CIIU-
COK MCIIOJIb30BAHHBIX B HE CJIOB U CJI0BOCOYETaHUN — KaHAWUAATOB B TEPMUHEL
[10, — mpryYeM KaXXZblii TEDMUH CHabXeH CIeAYIOIUMU CTATUCTUYECKUMU I10-
KasaTeJIAMU: YacTOTa BCTPeYaeMOCTH B KOJIJIEKIIUY U 4acToTa IO JOKyMeHTaM.
B mpoijecce aBTOMaTU4YeCKON 06pabOTKU 3TOM KOJJIEKIUU OBIIO peajn3oBaHO
[epBOHAYAIbHOE HAIOJHEHUE CJIOBHHUKA C HCIOJIb30BAHUEM TEXHOJOTUU 00-
Y4YeHUA II0 MAacCUBY TEKCTOB Ha 6a3e JMHIBUCTUYECKUX MOZeel: YHUBepCalb-
HBIM MOpdosornyeckuil aHanaus, cbopka UMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUN Ha OCHOBE
20 cuHTaKCcUYeCKUX abI0OHOB, Ipe/cKa3aHle HE3HAKOMEIX CJIOB. B pesynbraTe
OBLJI TIOJIyYeH UCXOAHBIA CIOBHUK 06beMoM 79678 cioB u 512783 cl0BOKOM-
miaekca (CK).
Ha sTamne ¢puapTpanyy noaydeHHbIH CIIUCOK TEPMUHOB-KaHAUAATOB OBLII IIOTY-
aBTOMAaTHUYECKY OTCOPTHUPOBAH JJiA BEIABJIEHU HanboJjee BaXXHBIX (CTATUCTUYECKHU
3HauYUMGBIX) B aHHOM [10 cioB u CK, uMeroniux TepMUHOJIOTMYeCKUH XapaKTep:
— yZaJleHbl TEpMUHEI C YaCTOTOM BcTpeyaemocTu 1-3;
— yZaJieHBl TEDMUHBI, BCTPETUBIINECS TOJbKO B OJTHOM TEKCTE;
— YyZAaJIeHBI WU [IePEHECEHH! B CTOII-CIOBAPh CIyKeOHEBIE CIOBA;
— OoTGWIBTPOBAaHA HETEPMUHOJIOIMYHAS JIEKCUKA CIIeLIHATbHBIX JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYEeCKUX pa3pAZLoB (TOIOHUMEL, IMeHa IEPCOH U OpraHu3aIuil);

— yZAaneHH! OIIMOOYHEIE IPeJCKa3aHUs, B TOM YHCIe: OUIMOKY B IIpe/icKasa-
HUM YaCTH pedy Wi MOpdOJIOrnIecKoro Kjaacca, OUIMOKY IPU onpezere-
HUY JIeMM, HEKOPPEKTHOCTH, OCHOBAHHbIE Ha OLTNOKAX B TEKCTE.
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[Ipu yzaseHUN HEBEPHBIX FUIIOTE3 OBITH aBTOMATHUYECKU yaJIeHEl IOCTPOEH-
HBIE Ha UX OCHOBE CJIOBOCOYETaHUA.

B pesynbrare sTana GuUabTpanuy o6eM CIOBHUKA COKpaTUics 1o 23 760 cioB
u 31709 CK. CioBapb 0TOUIBTPOBAHHBIX TEDPMUHOB-KaHAUJATOB ObLI TepeiaH KC-
nepTaM B aHHO¥ 10 1 IpoBeZieHNUA dKCIIEPTHON OIleHKH. PaboTa SKCIePTOB 0~
Jep>KuBaeTcsa KOHKOPJaHCOM, KOTOPBIH [T03BOJIAET IOIYYUTh BCce IPUMepHI YIIOTpe-
6JIeHN A TEPMUHA CJIOBAPS BMECTE C ero KOHTEKCTaMHU.

[Tpy aBTOMATHU3UPOBAHHOH IIOArOTOBKe 6A30BOr'0 CIOBHUKA OBLIN HCIIONB30-
BaHBI BO3MOXXHOCTY COPTHPOBKY 3HaMeHaTeJIbHBIX CJIOB II0 YacTH pedu, MopdoJIo-
CUYECKOMY TUITY ¥ YOBIBAHUIO BCTPEYAEeMOCTH, a TAK)XKe aBTOMAaTHUYeCKOH ITPOBEPKYU
BXOXJeHUA cJioB B cocTaB CK:

— TepMHHOOOpa3yIoIye JeKCUIecKre eANHUITb paspsaga GaMuiIni — mnepe-
HECEHH! B CTOII-CJI0Baph (3anu3Hsak — cosapb 3anusnaka; Measuyk — mo-
destb Menvuyka);

— HapulaTrejbHble OAyIIEBJIeHHBIE CYILIeCTBUTENIbHBIE — BEIOOPOYHO yZa-
JieHbI (a0BIOHKM, KONNEKYUOHED);

— IJIaroJibl, Hapeyus: — OTCOPTUPOBAHEI [10 YACTH PEYH U B ITOPAJKe YOBIBa-
HUs BCTPEYAaEMOCTHU, BEIOGOPOYHO yAaIeHbI O0IIeyIOTPEOUTETBHEIE.

B pesysbrare Takoii 06paboTKH 06bEM CIIOBHHUKA COKpaTUiCcsa 10 13865 cioB
u 27458 CK.

Jlanee 3KCHepTHI IPOBEIU OTCEB TEPMHUHOB, He oTHOcsamuxcsA K KJI. IToroseit
ob6beM cioBaps coctaBuia 6013 cioB 1 8489 CK. Bruia mpoBeZieHa pa3MeTKa CJIOB-
HUKA C IIOMOIIBIO CHCTEMBI CeMaHTUYEeCKHUX IIPU3HAKOB, KOTOpAs COOTBETCTBYET
penenuto KJI Ha Tpu HampaBieHus: AOT (aBTomaTuuyeckas o6paboTKa TeKCTa),
PT (peueBrle TexHOOTMK) ¥ KopnJl (kopmycHas TUHTBUCTHKA). Haubosee npescTa-
BUTEJbHBIM OKa3ascs nofciaoBHUK AOT (1524 cioBa), M3 HUX B TOTI-CIIMCOK (BCTpe-
YyaeMOoCTh Bhille 20) oTHeceHO 941 C/I0BO; TON-CIIMCOK MHOTOCJIOBHEIX eAnHUI AOT
cocrasifeT 1001 CK. Kak u ciezoBaso oxuzaTh, HanpasaeHue PT npezcTaBieHO
Ha «/[uanore» c1abo: B TON-cucoK Bouutu 105 TepmuHOB 1o PT u npukiagHoi ¢o-
HETHUKe. DKCIEPTHI MOTYT paboTaTh ¢ Pa3JIUYHBIMU BHIOOPKaMU U3 COOTBETCTBYIO-
IIETO UTOTOBOT'O MOACIOBHUKA, CPOPMUPOBAHHBIMU Ha 6a3e TaKUX MPU3HAKOB KaK
4acToTa, 4acTh peu, cTpykTypa CK u T. 1. Tak, Ay 6a30B0o¥ Bepcuu Te3aypyca ObIIo
MPUHATO pellleHHue OTPAHUYUTHCS TOM-CIIUCKOM, COCTaBJIEHHBIM U3 HauboJee Bax-
HBIX TEDMUHOB-CYI[eCTBUTEIbHBIX U UMEHHBIX I'PYIIII.

Ha npeaBapuTe/bHOM 3Talle 3KCIEPTH CYLIeCTBEHHO OMUPAIUChH HE TOJIBKO
Ha 3HaHWA O MpeAMeTe U HampaBieHUAX KJI, HO U Ha OOIEJTUHTBUCTUYECKUE
MpeACTaBJIeHUs O TEPMUHOJOTUYHOCTH U NyTAX GOPMUPOBAHUSA TEPMUHOJIOTHU-
YeCKUX CJIOBHUKOB. Tak, HAll ITOJX0/, OCHOBAaHHBIN, B TOM 4YuCJIe, Ha IIpeBapu-
TEeJIBbHOM CTPYKTypupoBaHuu [10, cornacyeTcs ¢ ob1ieit MeToANKON GOpMUPOBa-
HUS CJIOBHUKOB Ha 6a3e KiacCUPUKAIMOHHBIX CXEM IIPEAMETHBIX 0bJacTeid, cM.,
Hanpumep, [8].

Yro KacaeTcs aHTJIMHCKOY 4acTH CJIOBHUKA, TO /JIs1 JaHHOU BepCUU Te3aypyca,
UMEIOIIEN PyCCKO-aHIIMHACKYI0 HallpaBJeHHOCTh, BEIOUPATUCH IEPEBOJHbIE SKBU-
BaJIGHTHI U3 IOCTYITHBIX AHIVIOA3BIYHBIX HUCTOYHUKOB 110 KJI.
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4. OCO06eHHOCTH PYCCKOS3BIYHBIX TEPMHUHONUCTOYHUKOB
o PKJI

TepmuHe! KJI 13 OCHOBHBIX UCTOYHUKOB — TOJIKOBBEIX CJIOBapeil U Te3aypycos,
OTHOCAIIUXCA K IMHTBUCTHKe U cMeXXHBIM ¢ KJI obactaM, — TpebyIoT IPOBEPKHU.
Hampuwmep, Tesaypyc MHVIOH [8] u JISC [IIpux, pyc. 11] cyuTarOT OCHOBHEIM Tep-
MHUHOM agmomamuueckuil nepegod, MPUCBOKB €My CTaTyC JeCKPUITOPA, & MAWUH-
Hblil nepe800 — acCKpUIITOPOM K HeMy. BcTpeyaemocTs B [[Ipui, pyc. 1]: mawuHHbLil
nepesod 318; asmomamuueckuii nepegod 58°. Bojyiee BhICOKast YaCTOTHOCTD IIEPBOTO
He OOBACHAETCS CCBLIKAMU Ha JIUTepaTypy, B YaCTHOCTH, Ha Ha3BaHUe COOpHUKA
«MawuHHblll nepesod U NPUKAAOHAA JUH2BUCMUKA» TIPUXOAUTCA JUIMb 28 BXOX-
JEHUH TepMHHA MAWuHHbL nepesod. IHTepHeT-3HUUKIONeAuu [[Ipui, pyc. 2,3]
U y9e6GHUKY IPUAEPKUBAIOTCA ITOH JKe TpaAUIVH, KOTOPYIO U MBI He CTaJH Hapy-
marb. Ha calite EBpomeiickoii acconranuu MamuHHOTO mepeBoga [10] Takxke OT-
MedaeTcs, YTO TepMUH machine translation 3ByYUT apXandHO, HO TeEM He MeHee Co-
XpaHseTcs KaK OCHOBHOM OOIIUI TEPMUH /151 BCel 061acTH.

JloTIoOTHUTETbHEIE ICTOYHUKY TEPMUHOB — IIpeIMETHEIE YKa3aTelH U IJI0CCa-
PUU K HAyYHBIM TEKCTaM, a TaK)Ke CaMU TeKCTH — 6oJiee CyObeKTUBHEL. YKa3aTenu
OTPaKAIOT TEKCT KOHKPETHOM KHUTH, cTaThy, a He [10. B onucannu TepMyHa B Te3a-
ypyce MBI OTMeYaeM, IZie OH BCTPETUJICH, B TEKCTe U3JJaHUS WU B IIPeMETHOM YKa-
3arese (rJoccapuu), CUUTAsA, YTO BKJIIOUYEeHUE TEPMUHA B IpeJMeTHBIM yKa3aTesb
MOBBIIIAET ero TEPMHUHOJOIMYECKUN CTAaTyC, XOTs OBIBAeT, YTO JOCTATOYHO 3HAYU-
MBIH TEpMUH BCTpeYaeTcs TOJIbKO B TeKCTe. Tak, TEpMUH structural transfer ymomu-
HaeTcs B TeKcTe yueOHUKA [[Ipui., aHri. 8] (M ompezensercs Kak transformation
of source language structures into equivalent target language forms), HO OTCYTCTBYeT
B IIpeZIMEeTHOM yKasareJe. KpoMe Toro, ecyivi TepMUH 3aMCTBOBaH U3 aHIVIMICKOTO,
TO OH MOXET OPraHUYHO BHIIVIAZETh B TEKCTE, HANpuMmep, «Ilo P. Illenky ckpunm —
3amo Hekomopas obwenpunamas, obujeussecmuas noce008amenibHOCMb NPUHUHHBLX
ces3ell», HO CTAaHOBUTHCS HeaJleKBAaTHHIM, KOIZIa aBTOP BBIHOCHUT €ro B IIpeAMeT-
HBIN yKasaTeslb. TEPMHUH «CKPUIIT» BXOAUT B IIPeJMETHEIE yKa3aTeJl y4eOHUKOB
[7]1 u [IIpun, pyc. 7], B oboux ciaydasx sIBAASACH KAJbKOH aHIVIMHCKOTO TepMUHA.
B [IIpu, pyc. 1] «ckpunt» ynorpebiseTcs UCKIIOUUTENBHO KaK TepMUH HHOpMa-
THUKH /11 0603HAUYeHU OIlpeZieJIEHHOr'0 TUIIA IIPOTpaMM, HallpuMep, B CIeAyIomeM
KOHTEKCTe: «b6a3a JaHHBIX JKECTOB, BKJIOYatolnas B cebs paiiyiibl CKPUIITOB, YIIpaB-
JIAIOUIVX BUPTYalTbHEIM J€MOHCTPATOPOM». TakUM 00pa3oM, «CKPUIT» SABJIAETCS
JIECKPUIITOPOM B MHOOPMATHKE, a YaCTOTHOCTD ero ynorpebiaenus B PKJI co 3Have-
HUeM «ClleHapuii» o [IIpu, pyc. 1] paBsa O.

¢ Tlouck B VIHTepHeTe JaeT 06paTHOe COOTHOLIEHUE: MAuUHHbLL nepesod 640000, asmoma-
muueckuil nepesod 1960000, KOTOpOe 0OBACHSETCS TEM, YTO €CIH pedb uzeT o MII ¢ 3bIka
Ha A3BIK (a He 0 IIlepeBo/ie Ha APYTroi Tapud U T.I.), OCHOBHYIO 4aCTh OTBETOB COCTaBJIAET
pekJaMa OH-JTalH IePeBOJYUKOB, T. €. UMeeTCS B BUAY Pa3HOBUAHOCTD NOJIHOCMbIO A8MO-
Mmamuueckoz20 nepesoda (oHaliH-nepesod).
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5. AHIIOsA3bIYHAA JiaTeparypa KaKk HCTOYHUK TEPMHUHOB

YauTHIBas CKa4OK, COBEPIIEHHBIN B 06sacTu PT B TeueHUe MOCTEAHUX HECKOJIb-
KUX JIeT, KOrZia 3Ta 06J1acTh OKOHYATETbHO CJIOKUIIACH KaK BEICOKOTEXHOJIOTMYHOE Ha-
TpaBjieHNe, NUMelolllee OIPOMHBIN TPaKTUYeCKUH ¥ KOMMepUYeCKHH BEIXO/, & TAKKE TOT
¢dakT, 94TO 3TO HampaBJeHHe cJabo NpezcTaBieHo B [[Ipwi, pyc. 2], aBTOphI U3bpanu
MeTOAUKY c6opa TEpMUHOB, 06paTHYI0 METOAMKE, IpUHATOMN B pazgenax AOT u KopriJl,
HCIIONB3YsA B KAUeCTBe OCHOBHBIX AHIVIOSI3bIYHEIE UCTOYHUKU. B HEKOTOPOH cTermeHu
STOT IOAXOZ IPUMEHAETCS U B IPYTUX pasziesax, TAKUX KakK «HanpapieHus KJl».

B KavyecTBe OCHOBHI /i1 c60pa TEPMUHOJOTMYECKOTO MaTepuaia o PT Gbuin
B3ATHI IIpeMETHBIE YKa3aTelu HECKOJIbKUX COBPEMEHHEIX M Hanbosiee aBTOPUTET-
HBIX AHIVIOS3bIYHBIX KHUKHBIX HUCTOYHHUKOB 0030pHO-yueOGHOro mpoduia. Kpome
TOTr'0, aKTUBHO HUCII0Ib30BAJINCH II0CCAPUH, BXOAAIIVE B COCTAB U3BECTHBIX 3BYKOBBIX
aHasmn3aropoB Adobe Audition 1.5. 2004 u Speech Analyzer 1.5-2002 [IIpu, aHro. 2].

Ha aHHO# TepMHHOJIOTMYECKOM 6a3e ObLI COCTaBIEH aHIVIO-PYCCKUI CIOBHUK T1a-
paJLIeIbHBIX TepMUHOB 110 PT, BKJIfouyatomuii 6osee 700 mapHBEIX TEPMUHOB (aHIVIO-pYC-
CKUX 5KBUBaJIeHTOB). Ha cieayromem sTarme 13 coOpaHHOr0 aHIJIO-PYCCKOTO CIOBHUKA
6bUTa BBIZIESIEHA 6a30Bas yacTh, KOTOpas Jajiee Oblia BKIIOYEHA B COCTaB MEPBOM pe-
JAaKIMU IIPOEKTUPYEMOr0 Te3aypyca 1o HanpasieHuio PT. BoizeneHue 6a30Boi yacTu
CJIOBHUKA OCYIIECTBIIAIOCH SKCIIEPTAMU I10 JAHHOMY HaIIPaBJIeHUIO C yYETOM CIHCKA
JaCTOTHBIX TeEpMUHOB 110 PT U ipuKIafHOM GpoHETHKe, TOIyIeHHOTO B PE3YIIbTaTe KOM-
TIbIOTEPHOI 06pabOTKU 1 aHaIN3a 3JIEKTPOHHBIX MaTepHajioB KOHGEPEHITNH «/[1aiors.

Hamnpagsienue PT xapakTepusyeT 60JIBIION MacCUB COOGCTBEHHON TEPMUHOJIO-
I'UU, HAIPUMeD, B [0 pa3/iesiaX «aBTOMaTUIeCKUH CHHTE3 PeUl», «aBTOMAaTHYeCKOe
pacro3HaBaHMe peur» U Ap. Ho nMmeroTca u Touku nepecedeHus ¢ AOT (cMm. mpu-
Mep HuXe). ViMeloTcs U o61ue mTpobeMbl, K YUCTY KOTOPBIX OTHOCATCS MTPOGETBI
B PYCCKOS3BIYHOM TEPMUHOJIOTHH, BeAYIIVe K HeOOXOAUMOCTH IIepeBOZia TEPMUHOB,
a TaK)Xe OTCYTCTBHUE CJIOXKUBIIEHCS TPaZAULINH B IOHUMaHUU U YIIOTPebOIeHUN YKe
UMeIOUIUXCA TEPMUHOB.

PaccMOTpUM B KayecTBe IpUMepa TEPMUH spoken language machine translation.
3azlaya aBTOMAaTUYeCKOro IepeBoZia YCTHON pedyu BO3HUKJA Ha cThike MIT u PT.
Spoken Language Processing 06bIYHO TIEPEBOAUTCS Kak Asmomamuueckas obpabomka
YCMHO020 3blKa, OZHOU U3 3a/]a4 KOTOPOU ABJsETCA aBTOMaTU4YeCKUH YCTHBIN niepe-
BoZ (AYII) c ero pasHOBUAHOCTAMHU, cooTBeTcTBylomumu AYII Tuna «Peun(L1) -->
TekcT(L2)» 1 AVII Tuna «Peun(L1) --> Peub(L2)». Bropas pa3HOBUZHOCTb IIpe/ICTaB-
JIeHa aHIVIMMCKUM TepPMUHOM speech-to-speech translation. B pycCKOA3BIYHON TUTEPA-
Type TaKOU TpaJUullu HET, KaK HeT (MJIM IPaKTU4YeCKU HeT) ¥ TAKOT'O TUIIA IIPUJIOXKe-
Huii. [Touck B VIHTepHeTe Jja B KaueCTBe SKBUBAJIEHTA A4 spoken language machine
translation BapuaHT asmomamuueckuil nepegod ycmHoil peduu, KOTOPBIM BCTPETUIICS
JIBRX/bI: B PelleH3UM Ha aHIVIOA3BIYHYI0 KHUry 1no MII u Ha cailiTe «JIMHIBUCTHKA
B Poccum» co cchiikoii Ha I'pynmy pedyeBoit nHbopmaruku CaHKT-IleTepOyprckoro
WHCTUTYTa NHGOPMATUKU U aBToMaru3anuu PAH (BopodeM, B pyCCKOA3BIYHOHN Ya-
CTU caiiTa 5TOro MHCTUTYTa TEPMUH HaWTH He yZaJIoCh).

OmnpezieIeHHYI0O TPYAHOCTH BBI3BIBAeT IIpeJCTaBieHHe 0a30BBIX TEPMUHOB
Junzgucmuueckue mexHonozuu U Peuegvle mexHosoeuu u ux suddepeHuanys,
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COOTBETCTBEHHO, ¢ moHATUAMU AOT U Asmomamuueckas obpabomka 3eyuawyeii/
ycmuoti peuu (AO3P). B aHIJIOA3BIYHOM JIUTEpaType pasrpaHUYeHre MeXAy Speech
Technology = PT u Speech Processing = AO3P nipoBoAuTCA HEYETKO. [locaeAHM Tep-
MUH IIOKDBIBAeT BCe IPUKJIAJHbIe 33/1a4H, CBSI3aHHbIE C aBTOMAaTH4eCKOH 06paboT-
KO YCTHOH peyH, U 3/1eCh MOXKHO BBIIETUTh YETEIPE OCHOBHBIX HAIIPABIEHUA: ITUP-
poBas (mapaMmeTpudeckas) obpaboTka peueBoro curnaia (LIOPC), aBToMaTUYECKU
CHHTe3 pedy, aBTOMaTUYeCcKoe paclio3HaBaHUe pevy, Co3/JaHue peueBbIX KOPIIYCOB.
OpHa 13 BO3MOXHBIX TOUEK 3peHuA: TepMuH PT paBHO3HaueH TepMUHY ABTOMAaTH-
yeckas o6paboTka 3Byualeii/ycTHOM peuun, Tak kak [JOPC — Toxe peyeBas Tex-
HOJIOT'MA, HallpaBJleHHasA Ha co3/laHue aBTOMaTUYeCKUX 3BYKOBBIX aHAINU3aTOPOB/
pezakTopoB peuu. OfHaKO HEKOTOpble aBTOPHI K PT OTHOCAT TOJIBKO CHHTE3, pac-
IIO03HaBaHUe U KOPIIYCHBIE TEXHOJIOTUY, T. €. moHumaroT PT yxe, yem AO3P.

6. Temarudeckue Kjacchl TEPMHHOB HaYaJIbHOI BepCUH
PYCCKO-aHIJIMMCKOro Te3aypyca

B uTore 7151 HavaTbHOU Bepcuy 6a30BOT0 CJIOBHUKA Te3aypyca OBLIO BhIIETIEHO
nopaaka 3 TeICAY TEPMUHOB, K HAaCTOAIIEMY MOMEHTY OIMCAaHbl U BHECEHH! B dJIeK-
TPOHHBIN pecypc okojio 1100 TepMUHOB: A€CKPUNITOPOB — OKosio 700, acKpuUIITO-
poB — 6oiee 400, cBA3ei MeX Yy TEPMUHAMU — 0K0JI0 2500, HICTOYHUKOB TEDMUHOB
U ux onpezeneHuit — 126. MHOXeCTBO TEpMUHOB paclaZlaeTcsa Ha IATb OCHOBHBIX
TepMHUHOJIOTHYECKUX ObIacTei:

1. «<Hanpasnenusa KJI» — TepMuHBI, HasblBalolle OTJebHble HalpaBIeHUA
KJI. MoTuB BEI6OpA 3TOH IPYNIIBI — IOJy4YeHUe II0 BO3MOXXHOCTH IIOJHON
KapTUHBl O BO3MOXXHOM IIpeZMeTHO-TeMaTH4eCcKOM COCTaBe Te3aypyca.
TepMUHBI 3TON TpyNIBl BKJIIOYEHBl 3KCIIEPTOM HE3aBUCHUMO OT YacCTOTEHI
ux BcTpedyaeMmocT B [IIpui pyc. 1];

2. «PT» — OTHOCUTEJIBHO CAMOCTOSATeIbHOE U MUHMMAJIBHO IlepeceKarolieecs
c ocTaJbHBIMU HanpasieHue KJI;

3. «<KopmJI» — 6a30Boe HampaBJeHUE JJIs CTATUCTHYEeCKUX MeTo0B VU U pas-
JIMYHBIX SMIIUPUYECKUX II0AX0J0B, KOTOPhIe IPOHMKAIOT BO BCe HalpaBJie-
HUA coBpeMeHHOU KJI;

4. «/IT» — ofHO U3 OCHOBHBIX IIPUKJIAAHBIX HanpasiaeHui KJI;

5. «MIl» — BaxHelimee npunoxeHue KJI, TpaAuUIIMOHHO WHTerpUpyIlollee
Bclo npobsemaruxky AOT, a B mocjieiHee BpeMsI TECHO B3aMO/JeHCTByolee
¢ PT B paMKax 3aZlayv aBTOMaTU4YE€CKOI'0 YCTHOI'O IIePeBO/a;

6. ['pymna TepMUHOB «MeTasA3bIK». K 3TOH 06/1aCTH OTHOCATCA TEPMUHBI GOHETH-
YecKoro, MopdoIoruyecKoro, JeKCHIECKOT0, CHUHTAaKCYECKOTO U CeMaHTHYe-
CKOT'O YPOBHeM sI3bIKa U Mpe/CTaBIeHNUM 3TUX YPOBHEHN. 37leCh CUCTeMaTUYHO
paccMaTpUBaINCh TEPMUHOJIOIMYECKUe 00O3HAYeHUs CEMaHTUYeCKUX OTHO-
LIeHUH — ocHoBomnosaratomas 14 KJI rpynna TepMHUHOB, UCIIOIb3yeMBIX KaK
B pecypcax, HallpuMep, IEKCUKO-CeMaHTUYeCKUX 6a3ax, TaK ¥ B MOJEJIAX A3bIKa
u onucaHuax aia cucreM AOT, HanpuMep, deeHc, HauUabHAS MOUKd U T. [,
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3akJ4YeHue

B craTbe u3sararwTcs HabM0AeHUA HaJ cTpyKTypoii ITO KJI u TepMUHOIOTHEHN
KJI, caenaHHble B Ipoliecce co3JaHus HadajabHON BepCUM PYCCKO-aHITIMICKOTrO Te-
3aypyca mo KJI. OTmeueHbl ocobeHHOCTH caMoi 10 (MeXAUCIUIIMHAPHOCTD, He-
pPaBHOMEPHOCTb pa3BUTHUA Pa3HbIX HanpasiaeHuil KJI u Ap.), mokasaHo UX BIUAHUE
Ha TepPMUHOJIOTHIO U CO3/laHMe TEPMUHOJIOTHYECKUX cIoBapeii. Kpome Toro, cdop-
MYyJIUPOBaHa IMaBHasa ocobeHHOCTHh KJI 110 cpaBHEHUIO ¢ 001Iell JMHTBUCTUKON —
HaIpaBJIeHHOCTH Ha IlepeaBaeMyo HHGOpMaIuio, a He Ha GOpMHI A3bIKa. FIMEHHO
Hasn4yye 06beKTA, OTIMYHOI'O OT TPAAUIIMOHHOM JIMHIBUCTUKY, BeiZenseT KJI B ca-
MOCTOSITEJIbHYIO HAyYHYIO AUCHUIUINHY. OIMCaHbl METOAMKA U IIpolecc 06paboTKu
KOpITyca TEKCTOB AJI4 BelAeleHuA TepMUHOB PKJI 1 yacToTa BCTpe4aeMOCTH HEKOTO-
PBIX TepMUHOB. [IpoaHann3upoBaHbl ocobeHHOoCTH TepMUHOB KJI 1 ux oT6opa 13 oc-
HOBHBIX JIEKCUKOTpadU4eCKUX U JOTIOJTHUTETbHBIX ICTOYHUKOB.

BaarogapHocTu

Pabora BBIIOJIHEHA NIPU NOAJEPKKe POCCHIICKOro I'yMaHUTapHOI'O HAay4YHOT'O
¢donza (rpant N2 10-04-121088).

ABTODBHI TaK>Ke BBIPAXKAIOT 61ar0apHOCTD 32 IVIOJOTBOPHOE COTPYAHUYECTBO
cryseHTaM U acnupaHTtaMm MI'Y um. M. B. JlJomoHOCOBa, MPUHUMABIIUM y4acTHUe
B ACCJIE/JOBAHUM.
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Tabnuusl cogepKaT UCTOYHUKY, Hauboiee 9acTo UCIIOAb3yeMble B HAYaIbHON
BepcuU Te3aypyca, B OCHOBHOM, II0 YKa3aHHBIM B CTaThe TeMaTHKaM. Bcero Ha Ha-
YaJIbHOM dTalle CO3ZlaHUs Te3aypyca 3aperuCTPUPOBAHO 127 UCTOYHUKOB.

PyCCKOFleI'-IHI:Ie NCTOYHUKN

T HasBaHue HCTOYHUKA, Jaerca | Berped. | Berpeu.
6ubauorpadpuyeckas cChLIKA, ompeje- | ZAeCKpUII | acKpHII-
HCTOYHHUKA
URL JeHue TOp TOp
KOJLJIEKLIUA Komnekuusa TexcToB JJuanor
1 1 11
TEKCTOB 2000-2010 6 78
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